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1. B ceobmon ron Nnysa souapunca Moac n copok net uapcteosan B Viepycanmme. Nmsa
maTtepu ero Liusbs, ns Bupcasun.

YMO:(12-2) Cbomoro poky €ry 3auaproBas €roaul, i COPOK poKiB LaptoBas BiH B €pycanumi. A
iM'st moro matepi Llis's, 3 beep-LLesn.

KJV: In the seventh year of Jehu Jehoash began to reign; and forty years reigned he in
Jerusalem. And his mother's name was Zibiah of Beersheba.

2. N penan Moac yrogHoe B o4ax ["ocnooHux Bo BCe OHW CBOW, [OKONE HACTaBNSAN ero
cBsleHHuK Nopai;

YNO:(12-3) | pobue €roaw yrogHe B N0CNOAHIX 04ax Mo BCi AHi, KONW BKa3yBaB OMY
CBSllWeHnK Eroana.

KJV: And Jehoash did that which was right in the sight of the LORD all his days wherein
Jehoiada the priest instructed him.

3. TONbKO BbLICOTbI HE OblNIM OTMEHEHbI; HAPOL ele NPUHOCU XEPTBbI N KYPEHNS Ha BbICOTAX.
YNO:(12-4) Tinbkn naripkn He 6ynu NOHULEHI, HAPOL, We NPUHOCKMB XEPTBU Ta KaamB Ha
naripkax.

KJV: But the high places were not taken away: the people still sacrificed and burnt incense in
the high places.

4. N ckazan Noac csileHHKaM: Bce cepebpo nocesilaemMoe, KOTopoe NPUHOCST B LOM
ocnopeHb, cepebpo OT npuxoaswmx, cepedbpo, [BHOCKMMOE] 3a Kax ayto Ayly no oueHKe, Bce
cepebpo, CKONbKO KOMY NMPUXOOUT Ha cepaue NPpUHecCTn B 4oM [TocnoaeHb,

YMO:(12-5) | ckazae €roaw [0 cBsiweHnKa: Yce nocBsiyeHe cpibno, wo byne BHeceHe 00
CocnooHboro gomy, cpibno nepenideHux nogen, cpibno 3a Oywi 3a BapTicTio iX, yce cpibno,
CKiNbkW NOAMHI cnafe Ha cepue npuHecTn go [NocnogHbLoro gomy,

KJV: And Jehoash said to the priests, All the money of the dedicated things that is brought into
the house of the LORD, even the money of every one that passeth the account, the money that
every man is set at, and all the money that cometh into any man's heart to bring into the house
of the LORD,

5. nycTb 6epyT cBSWEHHUKMN cebe, KaxX ablii OT CBOEro 3HAKOMOro, 1 MyCTb UCNPaBASOT OHK
NoBpeXOEeHHOE B Xpame, Be3ae, rae HangeTcs noBpeXxaeHune.

YMO:(12-6) Bi3bMyTb COb6i CBSAWEHMKN, KOXEH Bif, 3HANOMOro CBOro, i BOHM 3pobnaTb Hanpasy
focnoaHbOro AoMy B YyCbOMy, WO Byae 3HaiaeHe TaMm Ha Hanpasy.

KJV: Let the priests take it to them, every man of his acquaintance: and let them repair the
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breaches of the house, wheresoever any breach shall be found.

6. Ho kak oo gBaguatb TpeTbero roga uaps Voaca CBAWEHHUKM HE UCNPaBisann
NnoBpeXaeHn B Xxpame,

YMO:(12-7) | ctanocs oBanusaToro  TpeTboro poky uaps €roawa, CBAWEHNKN He Hanpasum
YIWKOAXEHHS Xpamy.

KJV: But it was so, that in the three and twentieth year of king Jehoash the priests had not
repaired the breaches of the house.

7. 70 uapb Moac nossan cesaweHHUKa logas v CBAWEHHUKOB 1 cKa3an UM: NoYeMy Bbl HE
ncnpaensieTe noBpexaeHnii B xpame? He 6epute xe oTHbIHE cepebpa y 3HaKOMbIX CBOVX, a
Ha [NOYMHKY] NOBpPEXAEHWUI B Xpame oTaanTe ero.

YMO:(12-8) | noknukae uap €roaw cesweHnka €roaay n CBAWEHWKIB, Ta i ckasas iM: Homy BU
He HanpaeBnseTe YWKOAXEHHSA xpamy? A Tenep He b6epiTb cpibna Big Bawmx 3HANOMKMX, a Ha
HanpaBy YLWKOOXEHHS Xpamy Bianacrte 1oro.

KJV: Then king Jehoash called for Jehoiada the priest, and the other priests, and said unto
them, Why repair ye not the breaches of the house? now therefore receive no more money of
your acquaintance, but deliver it for the breaches of the house.

8. M cornacunncb cesweHHUKN He BpaTb cepebpa y Hapoa Ha ucnpasneHne NoBpPeX AeHNi B
xpame.

YNO:(12-9) | norogunucs cesweHukn He 6paTu cpibna Big Hapoay, i He HanpaBNsAT
YIWKOOXEHHS Xpamy.

KJV: And the priests consented to receive no more money of the people, neither to repair the
breaches of the house.

9. U B3an ceaweHHMK Nogan oamH awmk, 1 caenan oTBepcTme CBEpPXy ero, U nocTasun ero
NoAne XepTBEHHUKA Ha NpaBoi CTOPOHe, rae Bxoamnu B 4om [focnofeHb. W nonaranu tyaa
CBSILLEHHMKM, CTOSILLME HA CTpaxe Yy nopora, Bce cepebpo, npuHocMMoe B AoM [TocnoaeHb.
YMO:(12-10) | B35iB cBAWEHNK Erosina oaHy CKPUHbBKY, i NpoaoB6as Oipky Ha Biky ii, i noctasms
il MpW XepTiBHUKY NpaBopyYy, K BXOAUTM 00 [TocnoaHboro gomy. | naBanu Tyam CBAWEHWKN,
WO cTepernm nopora, yce cpibno, wo npuHocunocs 8o NocnoaHboro omy.

KJV: But Jehoiada the priest took a chest, and bored a hole in the lid of it, and set it beside the
altar, on the right side as one cometh into the house of the LORD: and the priests that kept the
door put therein all the money that was brought into the house of the LORD.

2/5



MaBa 12

10. N korpa Buoenu, 4To MHoro cepebpa B sWmke, NPUXOANAN NUCEL, LapCKuii 1
NepBOCBSALWEHHUK, 1 3aBA3bIBANM [B MELWKM], U NepecymTbiBany cepebpo, HaaeHHOe B AOME
["ocnogHewm;

YNO:(12-11) | 6yBano, sk BOHM 6a4nnu, Wo HAMHOXUNOCS Te CPiIBN0 B CKPUHI, TO NPUXOAMB
Lapcbkuii NUcap Ta BENMKWIA CBSILLEHUK, | BOHW B'A3anM B MilLKK Ta paxyBanu cpibno,
3HangeHe B [[0CNOAHbOMY OOMi.

KJV: And it was so, when they saw that there was much money in the chest, that the king's
scribe and the high priest came up, and they put up in bags, and told the money that was found
in the house of the LORD.

11. n oTAaBanu cocunTaHHoe cepedbpo B pykn NPon3BOAUTENSM paboT, NPUCTABNEHHbIM K
nomy FOCNoaHI0, a CuUnM N3aepXmBann ero Ha NNOTHUKOB 1 CTPOUTENEl, paboTaBWwmx B AOMe
[TocnooHem,

YNO:(12-12) | paBanu Te nepeniyeHe cpibno Ha pykn pobiTHMKaM npaLi, NOCTaBNEHUM L0
COCnoAHbOro AOMY, @ BOHW AaBanu Aoro Tecnsim 1a 6yaiBHMYMM, Wwo pobunm B FocnoaHboMy
LOMi.

KJV: And they gave the money, being told, into the hands of them that did the work, that had
the oversight of the house of the LORD: and they laid it out to the carpenters and builders, that
wrought upon the house of the LORD,

12. n Ha penartenei CTEH N HA KAMEHOTECOB, TaKXe Ha NOKYNKY AEePEB N TECAHbIX KAMHEN,
LN NOYMHKM NOBpPEXAeHu B gome ["ocnogHeM, 1 Ha BCe, 4TO pacxonoBanocb Ans
noanepXaHns xpama.

YMO:(12-13) | Mynsapam, i kameHsipaMm, i Ha 3akyn gepesa Ta TecaHoro KameHs, Ta Ha Hanpasy
YIWKOAXEHHS [[0CnoaHbOro AoMy, Ta Ha BCe, WO W0 HAa XpaM 4N Hanpasu.

KJV: And to masons, and hewers of stone, and to buy timber and hewed stone to repair the
breaches of the house of the LORD, and for all that was laid out for the house to repair it.

13. Ho He coenaHo 6bino ans goma flocnonHs cepebpsiHbix 6104, HOXe, Yaw [ans
okponneHusi], Tpyb, BCSKMX COCYA0B 30/10TbIX 1 COCYOB cepebpsHbix U3 cepebpa,
NPUHOCUMOro B OoM [TocnoaeHs,

YNO:(12-14) Tinbkn He pobunucs ans MocnoaHbOro 4oMy CpibHi Yawi, HOXKLI, KpONMAbHUL,
cypmu, ycsika pid 3010Ta Ta pid cpibHa 3 Toro cpibna, wo npuHocunocs 0o FocnoaHboro aomy,
KJV: Howbeit there were not made for the house of the LORD bowls of silver, snuffers, basins,
trumpets, any vessels of gold, or vessels of silver, of the money that was brought into the house
of the LORD:

14. a npon3soanTensam pa60T oThaBanu ero, U NOYMHMBaNM UM oom [FocnoeHs.
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YMO:(12-15) 60 noro naesanu pobiTHMKAM Npali Ta HanpaBAsSAN HAM AimM [TocnoaHii.
KJV: But they gave that to the workmen, and repaired therewith the house of the LORD.

15. N He TpeboBanu oTyeTa OT TeX N0Aer, KOTopbIM Nopyyanu cepebpo ans pasnayu
npon3soanTensm pabot, M6o OHU AeCTBOBaNN HYECTHO.

YMNO:(12-16) | He obnivyBanu TUX NOAENA, IKUM aasanu Te cpibno [o iXHiX pykK, Wob BOHM
nasanu pobiTHmkam npaui, 60 Ti pobunn YecHo.

KJV: Moreover they reckoned not with the men, into whose hand they delivered the money to
be bestowed on workmen: for they dealt faithfully.

16. Cepebpo 3a XepTBy O NPECTYNneHMn 1 cepebpo 3a XepTBY O rPeEXe He BHOCUIOCH B AOM
["ocnogeHb: CBSAWEHHMKAM OHO NpuHaanexano.

YMO:(12-17) Cpibno X XepTBu 3a NPOBMHY Ta XEPTOB 3a rpix He BHOCKMNOCS 00 [TocnoaHboro
LIOMY, BOHO OyN0 ONs CBALEHUKIB.

KJV: The trespass money and sin money was not brought into the house of the LORD: it was
the priests'.

17. Torpa sbicTynun B noxon Asaun, uapb Cupuinckuia, n nowen BonHow Ha ['ed, n B35 ero;
1 BO3Hamepwuscsa Azaun natu Ha Vepycanum.

YMO:(12-18) Buiiwos Toai Ma3ain, cupinicbkuii uap, Ta i Botosas 3 aTtom, i 3006ys ioro. |
HaMipuecsa ["again itv Ha Epycanum.

KJV: Then Hazael king of Syria went up, and fought against Gath, and took it: and Hazael set
his face to go up to Jerusalem.

18. Ho Voac, uapb WNynenckuia, B3N BCe NOXEPTBOBAHHOE, YTO MOXEPTBOBANN [Xpamy]
WNocadpat, n Mlopam n Oxo3us, otubl ero, uapu Myaenckme, n 410 OH caM NoxepTeoBan, n BCe
3011070, HANOEHHOE B COKPOBULILHMLAX AoMa [TocnogHs u goMa uapckoro, n nocnan Azauny,
uapto CMpUICKOMY; M OH OTCTYNWN OT Mepycanuma.

YMO:(12-19) | B3siB Eroaw, KOauH uap, yci ceati pedi, wo npuceatunm 6ynm Mocadar, |
€ropawm, i Axasisi, 6aTbku horo, uapi KOauHi, Ta cBsATi peyi CBOI, i BCe 301070, WO 3HANWNOCS B
ckapbHuMusix focnogHbOro AoMy Ta AOMY LLlapcbKoro, Ta i nocnae Fasainosi, Lapesi
CVpIiCbKOMY, | TOW BigIMWOB Big €Epycannmy...

KJV: And Jehoash king of Judah took all the hallowed things that Jehoshaphat, and Jehoram,
and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, had dedicated, and his own hallowed things, and all
the gold that was found in the treasures of the house of the LORD, and in the king's house, and
sent it to Hazael king of Syria: and he went away from Jerusalem.
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19. MNpoyee 06 Noace n 060 BCeM, 4TO OH caenan, HannucaHo B neTonucu uapei Nynencknx.
YMNO:(12-20) A pewTa ain Voawa, i Bce, 1o BiH 3po6uB, OH BOHM HanucaHi B KHu3i XpoHiku

HO onHmx uapis.

KJV: And the rest of the acts of Joash, and all that he did, are they not written in the book of the
chronicles of the kings of Judah?

20. N BoccTanu cnyru ero, n coctaBunu 3arosop, U younu Moaca B nome Munno, Ha nopore kK
Cunne.

YMO:(12-21) | BcTanu oro cnyru, i BYMHUAM 3MOBY, Ta i1 3a6unu Moawa B Bet-Minno, ne
noetbcsa go Cinnu.

KJV: And his servants arose, and made a conspiracy, and slew Joash in the house of Millo,
which goeth down to Silla.

21. Ero yéunu cnyru ero: No3akap, cbiH Wnmeartsl, n Merosaesag, coiH Lomepsbl; 1 oH ymep, 1
MOXOPOHUNM ero ¢ oTuamm ero B ropoae asnposom. M sBouapunca Amacus, CbiH ero, BMECTO
Hero.

YMO:(12-22) Nosaxap, Lim'aTis cun, Ta Erosasan, LLlomepis cuH, ioro cnyru, 3aéunm ioro, i
BiH nomep. | noxosanu iioro 3 6atbkamu ioro B Jasuaosim MicTi, a 3amMiCTb HbOro 3auapoBas
CVH noro Amauis.

KJV: For Jozachar the son of Shimeath, and Jehozabad the son of Shomer, his servants, smote
him, and he died; and they buried him with his fathers in the city of David: and Amaziah his son
reigned in his stead.
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